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Annomayus. B crarbe peus uaet o pa3paboTke KiIacCH(PUKAIII HEMEIKOS3bIYHBIX KOMUKCOB,
3a(pUKCHPOBAHHEIX B 00pa3oBaTelnbHOM TUCKypce [epMannu. AKTyalbHOCTE pabOTHI 00yCIIOBIICHA
TEM, YTO TIPE/ICTABICHHBINA B yUeOHUKAX IS MHOCTPAHIIEB HEMEIKOSI3BIYHBIA KOMUKC HEIOCTaTOUHO
M3y4YeH B COBPEMEHHOH repMaHuCTHKe. HOBM3HA MCCIEIOBAHUS COCTOUT BO BBEICHUH TCPMHUHOB!
«MOHOKAJPOBBII KOMHUKC» U «IIOJUKAJAPOBEIA KOMHKCY, — OMPEACIAIOMNX CTPYKTYPHBIE 0COOCH-
HOCTH 00pa30BaTeIFHOTO KOMHKCA. BeIyImnM MeTOIoM BEICTYIHI CTPYKTYPHBIA aHATU3, HAPSITY
C KOTOPBIM UCIIONIF30BAIIUCH: METO/I CEMAaHTHIECKOTO aHaJIH3a, KOJTHYSCTBEHHOTO TTO/ICYETa, CTPYK-
TypHOTO aHaJHM3a, MOACTHPOBAHUS, & TAK)KE KOHTEHT-aHAIIN3. BRIOOpKa MCCIleIoBaHMS BKITFOYAIa
B ceOs 215 KOMUKCOB, 3aHUMAaBIIKUX 2832 CTpaHUIBI HEMEUKNX YYeOHUKOB JJISI HHOCTPAHIICB.
ABTOpPOM TYONUKAITUH CIENIaH BBIBOX O TOM, YTO YHCJIO TOJIHKAIPOBEIX KOMHKCOB IIPEBAIAPYET
B HE3HAYUTEIHHOM KOJMYECTBE HAJ MOHOKAIPOBEIMH KOMUKCAMH.

Knioueevte cnosa: 06pa3oBaTeNbHBIN TUCKYPC, KOMHUKC, MOHOKAIPOBBIN KOMHKC, TONHAKAIPOBBIH
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Abstract. In Germany’s article, we are talking about the analysis of German-language develop-
ments recorded in educational discourse. The relevance of the work is due to the fact that the German
language presented in textbooks for foreigners is experimentally insufficiently studied in modern
German studies. The novelty of the study lies in the introduction of the terms “single-frame comics™
and “poly-frame comics” — the observed structural features of educational comics. The leading
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method of structural analysis, detection analysis: the method of semantic analysis, counting counting,
structural analysis, modeling, and content analysis. The research sample included 215 comics dealing
with 2832 pages of technical textbooks for foreigners. The author of the publication concluded that
the number of polyframe comics prevails in an insignificant number over monoframe comics.
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BBenenue / Introduction

Opa3oBaTeIbHBIH KOMHUKC, MPEACTABISIONIUN CO00M CHMOM03 TEKCTOBOTO

1 1300pa3UTEIHLHOTO KOMIIOHEHTOB, BCE YaIle HAXOUTCSI B (DOKYCE U3YUCHHS

HCCIIeIoBaTeNel pa3InYHbIX 001acTell HAyKH BBUJY TOTO, YTO PEIUITUCHTOM
JIerde BOCHPUHUMAIOTCSI TETEPOTCHHBIE TEKCThl. MBI IOHUMaeM I0J1 00pa30BaTeIbHbIM
KOMHUKCOM Pa3HOBUIHOCTH MOJHKOAOBOTO TEKCTa KaK COBOKYITHOCTHU TMOCJIEIOBATEIbHBIX
KaJIpOB, CBSI3aHHBIX STUHCTBOM TEMbI U CIOKETa, (DYHKIIMOHAIBHON 0COOEHHOCTHIO KOTOPO-
TO SIBJISICTCS TPAHCIISIMSI HOBBIX 3HAHUH B paMKax 00pa3oBareinbHOTO mnpoiecca. MHTepec
MHOTHUX YYCHBIX K HCCIICJIOBAHUSIM TAKOTO POJIa TEKCTOB MPUBOIUT K BOSHUKHOBEHHUIO 00U-
JIUSI UX HOMHHAIMI: TioynkoioBbie TekeThl (Conun, 2005; Kopenanos, 2021; OMenbsHEHKO,
Pemuykosa, 2018), kpeonuzoBannblie TekcThl (Copokun, Tapacos, 1990; OxyneBa, JlatyH,
2017; CrykonoBa, ExxoBa, 2020), mukomoBbie TekcThl (Jlapuna, 2021), nzoBepOasibHbIe
komruiekchl (beprankas, 2000), mynsrumonanbabie TekeThl (Adami, Kress, 2014; Stockl,
2019) u ap. MsI ocTanaBiuBaeMcs Ha BapuaHTe HAMMEHOBAHUS TEKCTOB C HETOMOTCHHOM
(bakTypoii, a IMEHHO Ha MOJMKOJIOBBIX TEKCTaX, OMPEACIIEMbIX KaK «TEKCThI, BOSHHUKIIINE
Ha OCHOBE B3aUMOJICHCTBUS B €IMHOM TPapUUESCKOM U CMBICIIOBOM IPOCTPAHCTBE reTepo-
TeHHBIX COCTABJISIONINX (M300pa3utenbHOl u BepbanbHoi )» (Conun, 2005, c. 97).

B cBs3u ¢ TeM, YTO KOMHUKCBHI, BCTPEUAIOIIHECS B yUeOHMKAX HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK
WHOCTPAHHOTO, BBICTYIAIOT YaCThI0 00Pa30BaTeIbHOTO MPOIIECCa, BHIXOSIIETO 32 TIPE/ICITbI
Y4eOHBIX KJIACCOB M ayIUTOPHUI, MBI pacCMaTpuUBaeM 00JacTh MPUMEHEHHS TAKOTO Pojia
KOMHUKCOB B paMKax 00pa30BaTeJIbHOTO AUCKypca. Ha cerofHsiHuiil J1eHp BCTpeyaeTcs He-
CKOJIBKO TOYEK 3PEHUS Ha CYIIHOCTh TEPMHUHA «00pa3oBaTelbHbIl quckypey» (CapalikuHa,
2017; Ucaesa, Kpupuenko, 2019; Sxoenesa, 2021; Pynenko, 2022). B Hamem uccnenoBanuu
00pa30BaTeNbHBIN JUCKYPC PECTABISCTCS Pa3HOYPOBHEBON CHCTEMO 00pa30BaTelIbHO-
r'O MPOoILIEeCcCca, BBIXOSINESH 3a Tpeielibl YYSOHBIX KJIACCOB U ayIUTOPHIA U OXBaThIBAIOIIICH
Bce c(ephl JesATEIBHOCTH YETIOBEKa, IJIe HApsy ¢ KJIACCUYCCKUMHU 00pa30BaTeIbHBIMU
3ajiauamu (0Oy4YeHHE 1 BOCIIUTAHUE) BKIIFOYAIOTCS TAKKE OKOJI000pa30BaTelIbHbIC MPOIIEC-
CBI, BCJICAICTBHUE UETO KPYT YUYACTHUKOB TAHHOTO THUIIA JUCKYPCA PACIIHPSCTCS.

T'oBOpst 0 KOMUKCE M €ro CMEXHBIX (hopMaX, BBIJICISIOT TaKUE SKBUBAJIICHTHI TCPMHU-
Ha «KOMHKCY», KaK: UICTOPUU B KapTUHKAX, KapuKarypa, rpaduyeckuii pomaH, rpaduue-
CKas HOBEJIa, CTPUIIBI, MaHTa (SIMOHCKUE KOMUKCHI, KOTOPBIE BLITIOJHEHBI B CTUJIC aHUME
1, KaK TPaBUJIO, YUTAOTCS ClipaBa HaleBo), b/l (cokpamenue ot bande dessinée — ¢pan-
Ly3CKO€ Ha3BaHHE KOMHKCA, KOTOPOE MEPEBOAUTCS KaK «Pa3pUCOBAHHAS IMOJIOCa») U Ap.
HemocpencTBeHHO caM TEPMUH «KOMHKC» (OT @Hel. COMics) SIBJSETCSI COKpalleHUEM
CJIOBOCOYETAHUS COMIC Strips, KOTOPOE CUHTE3UPYET J[Ba MOHSITHS: COMiC (KOMUYHBIN)
u strips (monockn) (Kluge, 2002, S. 136).
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Ha nHamn B3misi, KOMUKC MpeNCTaBiIsIeT co00i Hepa3pbIBHOE €IMHCTBO OYKBEHHOTO
W MKOHMYECKOTO 3HAKOB, TJIe 10/l OyKBEHHBIM 3HAKOM MBI IOHHMAEM BCE PEYEBOE EIMHCTBO,
[IPU TIOMOIIIY KOTOPOTO MEPEAaroTCs MPEIMETHO-IOTHIECKIE CBS3H U BpEMEHHBIE COOTHO-
LICHUsI KOMUKCA, & MKOHUYECKUE 3HAKH YYaCTBYIOT B OPraHU3al[i KOMIIO3UIIMOHHO-TIPOCT-
PaHCTBEHHOTO 0 OPMIICHUS, OyAydH TOMOTHUTEIEHBIM HCTOUHHKOM HH(popMarun. Takum
00pazoM, KOMUKC — 3TO €IMHCTBO N300paXEHUsI, PEUX M NapAIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB,
KOTOpBIC 33/1al0T AUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO KOMHKCa. IMEHHO KOJIMYECTBO B3aMMO-
NEHCTBYIOIINX CEMUOTUYECKUX CUCTEM, 00Pa3yIOUINX CIOKHYIO T€TEPOreHHYIO CTPYK-
TypY U CHHTE3UPYIOLINX B CBOEM COCTaBE BepOasibHbIE, M300pa3UTEIbHbIC H BU3yalbHbIC
Cpe/ICTBa, 3aCTABISIET HAC TPAKTOBATH KOMUKC KaK IOJIMKOIOBBIHM, a HE KPEOIN30BAHHBIN
TEKCT, HECMOTPsI Ha CEMAaHTHYECKYIO OJM30CTh JIBYX MOHATHH. [IpMeHHUTENbHO K KOMUK-
Cy JaHHBIA TEPMUH CUMTaEM H30BITOYHBIM, TOCKOJIBKY OH OXBATHIBAET MHOTOIUIAHOBBIE
CTPYKTYpHL. «/cronp30BaHNe COBPEMEHHBIX TEXHUUYECKUX CPEICTB MPUBOIUT K Ooree
TECHOMY CMBIKAHUIO BH3YaJIbHOH M BepOaIbHON COCTABIISIIOIINX, BCICICTBUE YETO Me-
HSIETCS TPAJAUIIMOHHOE MIPE/ICTaBIeHHE O TeKcTe. [IoHsATHE TeKcTa pacIupsIeTCs U BKIIOYAeT
B ce0sl BU3yaJIbHBI KOMIIOHEHT B CTATHUECKOM M AMHAMHYECKOM HCIIOJHEHUH, 3BYKOBOE
COIIPOBOYXK/ICHUE U COOCTBEHHO TEKCT, 00BbETUHEHHBIE OAHUM JIOMUHAHTHBIM CMBICIIOM»
(Xmomoga, 2021, c. 233). Peub uner 0, HECCOMHEHHO, 0OJIee CJIOKHBIX SIIUHCTBAX IETePO-
TeHHBIX CEMUOTHUECKUX KOJIOB, OKa3bIBAIOIIUX KOMIUIEKCHOE BO3/IEHICTBUE HA PELUITHEHTA
MOCPEICTBOM KOMOMHAIINH 3BYKa, IEHCTBHS, H300paskeHUsl U BepOaIbHOM COCTaBISIONICH,
OTIPEIEISIOINX KOMMYHHKATHBHYIO () (EKTHBHOCTD COOOIICHUS.

TakuM 00pa3oM, KOMHKC MPEACTaBIsIET COOOH Hepa3phIBHOE €MHCTBO OYKBEHHOTO
1 UKOHWYECKOTO 3HAKOB, I M0 OyKBEHHBIM 3HAKOM MBI TOHUMAaeM BCE PEYEBOE €IMHCT-
BO, IPU TIOMOIIM KOTOPOTO MEpEAaroTcsl MPeAMETHO-JIOTHYECKUE CBS3H U BPEMEHHbBIC
COOTHOILICHHS KOMHUKCA, & MKOHMYECKHE 3HAKU yYacTBYIOT B OpPraHM3alii KOMITO3H-
LIUOHHO-TIPOCTPAHCTBEHHOTO 0(OPMIICHHS, Oyay4H JOMOITHUTEIEHBIM HCTOYHUKOM HH(OP-
Malluu.

B pabore BriepBbIe npeuiokKeHa KiaccupuKanms KOMUKCOB B 3aBHCUMOCTH OT KOJIU-
YecTBa MPEJCTABICHHBIX B HUX KaApoB. PaccMoTpeHne pacrnoyiokeHust BepOalbHBIX
1 HeBepOaTbHBIX KOMIOHEHTOB KOMHUKCA, SIBISIOIIUXCS €r0 COCTABISIONIUMH YaCTSIMH,
MPEIOCTABISIET BOBMOKHOCTD BBISIBUTH OCOOCHHOCTH HEMELIKOSI3BIYHOTO 00pa30BaTeIbHOTO
KOMHKCA, & TaK)Ke CII0COOCTBYET BBIZICTICHHIO Psiia IPH3HAKOB, HEOOXOAMMBIX JIJISI CO3/1aHHs
KJlaccu(pUKaIUU KOMUKCA.

Llenb HacTOSIIETO UCCTIEIOBAHUS — CO3Z[aHUe M 000CHOBaHUE KiIacCU(PUKALIH HEMETI-
KOSI3bIYHOTO KOMHUKCa B 00pa30oBaTelbHOM JAUCKYypce Mo (hopMe Ha OCHOBE aHaIM3a BXOJ-
LIMX B €T0 COCTaB yacTeil. MarepuaioM ucciaeJoBaHus TOCTYKHIH YUeOHUKH HEMEIKOTO
SI3bIKA, LEJIEBYIO ayIUTOPUIO KOTOPHIX COCTABIISIIOT B3POCble 00ydaronrecs.

MeTonouorust ucciaegopanus / Methodology

C moMo1IpIo aHalN3a CIUIOIIHON BHIOOPKH, KOHTEKCT-aHAIN3a, METOIa KOJIMUeCTBEHHO-
IO MoJICUeTa, CTPYKTYPHOT'O U CEMaHTHUECKOTO aHAIN30B, a TAK)Ke METOIa MOJEITUPOBAHUS
ObUTH TIpOaHAIM3UPOBaHbl 2832 cTpaHHLBI YUeOHUKOB, peAHAa3HAYCHHBIX AJIS JIIOACH,
HE SIBJISFOIIUXCS] HOCUTEISIMUA HEMELKOTO s13bIKa. O011ee KOMMIecTBO KOMUKCOB B TaHHBIX
ydeOHHUKaX cocTaBuiio 215 eauHuil.
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Xoa uccaegosanus / Results and discussion

B xone uccienoBanus Obllia cocTaBlieHa KiacCH(PHUKAIUS KOMUKCOB B Y4eOHUKAxX
JUTSL N3yYarOIMX HEMEIIKHUH SI3bIK B KaUeCTBE MHOCTpaHHOTO. HaMu OBLIIO BBIZIENEHO JBE pa3-
HOBUHOCTH Hambosee 4aCTOTHO BCTPEUAIOINXCS KOMHUKCOB, KOTOPBIE MBI MPEIIIOKHU-
M KinaccuuupoBath 1o ux ¢popme. Tak, KOMUKCHI, COJiepKaIie OMH U300pa3nuTellb-
HBII KOMIIOHEHT (KaJip), Mbl IMEHYEM KaK MoHoKaoposvie komukrcvl. COOTBETCTBEHHO,
KOMUKCHI, COCTOSIIIINE U3 JIBYX M O0Jiee N300pa3UTEbHBIX KOMIIOHEHTOB, MbI JIeQUHHPYEM
KaK HOAUKAOPOBble KOMUKCbL, B KOTOPBIX KaJpbl MOTYT OBITh PACIIONIOKEHBI TUHEHHO!
10 TOPU30HTAIN, BEPTUKAJIH, TUATOHAIEHO, B HECKOJBKO PSIOB WM CTPOK, HO B IIEJIOM
OHHU MIMEIOT YIOPSIIOYEHHOE PACIIONIOKEHHE, YTO TIO3BOJISIET PEIUITUEHTY OPHEHTHUPOBATHCS
B UX IOCIIE/IOBATEIBHOCTH. MOHOKaPOBBIE KOMHUKCHI, B CBOIO OYepe/lb, MbI AuddepeH-
LMPYEM Ha JIMHEHHbIC U HEJIMHEHHbIE. B TMHEHHBIX MOHOKAIPOBBIX KOMUKCAX B paMKax
OJTHOTO KaJipa IEMOHCTPUPYETCs oHa cuTyanus. Ko BTOpoil pa3sHOBUAHOCTH MOHOKAIPO-
BOTO KOMHUKCA MBI IPUUYNCIISIEM HETWHEHHBIE, TAE€ B paMKaxX OIHOTO KaJpa pa3BHBAeTCs
Ooee OHOM CUTyalluu OAHOBPEMEHHO.

Knaccudukanuio KOMHKCOB 110 (hopMe MOXKHO MPEACTABUTH CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1) mosukaapoBbie (YHOPSI0UCHHOS/TUHEHHOE PACTIONIOKEHHE KaIPOB);

2) MOHOKaJpOBBIE:

a) JHHEWHBIE — KaJp IEMOHCTPUPYET OAHY PEUEBYIO CUTYAIIHIO, T/I€ TIOCIIEeI0BATEIhb-
HOCTb ITPOYTEHHS PEUYEBHIX BHICKA3bIBAHNN UTPAET CEMAHTUYECKYIO POJIb;

0) HenMHEeHHBIE — KaJip PaCKPhIBAET HECKOJIBKO PEUEBBIX CUTYAIHH, TIPOHCXOISIIIX
OZHOMOMEHTHO, ¥ TIOCJIEZI0BATEIbHOCTh UX MPOYTEHHS HE HECET CEMAaHTUYECKOTO 3HAUCHHSI.

PaccmoTpum Kaxkaplil ciydail moxpooHo.

[TomukaapoBble KOMUKCHI TIPEACTABISIOT COOOH YIOPS0UEHHOE PACTIONOKEHHE Kap-
THHOK, KOTOPBIE MOTYT JEMOHCTPUPOBATH TIOBECTBOBAHNUE B AMHAMHUKE, ITOKA3BIBAs PSJT
coOwITHi (puc. 1).

o | LOWEN SIND RECHT=-
WURDEST | RABERISCH,
DET, (IBERHEBLICH

HAROLD 1E ALLE AMANNER ! SIE VER- ICH GLALBE, HAROLD
‘SPEED-IEN% ALIF EIN_PODEST ZU ST‘ELLE\I MEINT ES EHRLICH -
LIND DICH ANZLIBETEN VOR DER EﬁE. :

ICH TRALE KEINEAA VON IHNEN !

Puc. 1. HpHMep MOJIMKaAPOBOIr0O KOMHKCA C JUHAMHUYCCKNUM ITOBECTBOBAHUCM

Fig. 1. An example of a polyframe comics with dynamic narration



180 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

Tak, neiicTBUe TEpBBIX TpeX KaApOB KOMHUKCA HAYMHAETCS ¢ Oece/bl IByX BUKUHIOB,
00CYXKIAIOIIMX TJIaBHBIE KAauecTBa YeJI0BEKa, POXKJCHHOTO B CO3BE3[UH JIbBA, TAKHE KaK
CaMOYBEPEHHOCTb, TIIECIaBHOCTh, BIACTHOCTh U XBaCTIMBOCTh. HecMoTps Ha 910, mosno-
KUTEIBHOW CTOPOHOM JaHHOTO 3HaKa CIY’KHT CIIOCOOHOCTBH K MOCTPOCHUIO CHACTIMBBIX
oTHoIIeHUH B Opake: Sie haben Gliick in der Ehe ‘Onu cuactiuBel B Opake’ (Mebus u. a.,
1997, S. 15). Cnenyroriee neiicTBUE pa3BOPAYUBACTCS YK€ B APYTOH JTOKAIUH; IEHCTBYIO-
LIMM JIMLOM MO-TIPEKHEMY OCTAETCsl BUKUHT, BIIAJICIOIIMIA ONpeeICHHBIMH 3HAHUSIMHU B 00-
JIACTH aCTPOJIOTHH, & TAaKXKe ero 104b XOHH, KOTOpas KaIyeTcsl Ha CBOE HEIOBEPUTEIbHOE
OTHOIICHHUE K MPOTHBOTIOIOKHOMY Tioiy. Jlo cBagb0bl My»KUYMHBI 00CIIal0T TPEBO3HOCHTH
1 OOTOTBOPUTH, HO MOCIIE 3aKITFOUCHHS Opaka CUTyalust u3MeHsieTcsi: Sie versprechen, dich
auf ein Podest zu stellen und dich anzubeten vor der Ehe! Ich traue keinem von Ihnen!
‘llo Opaka oHu (My»4uHBI. — B. A.) 00emat0T BO3BOAUTH TeOsl HA MbEJSCTAN U TOKJIO-
HaThes! S Hukomy 3 HUX He gepro!’ (Tam xe). B aTo Bpems ee Bo3moOiaeHHbIN ["aponba
C TPYZIOM BHOCHT BO JIBOD €€ JJOMa MbEAecTall ¢ MOANUCHI0 «XoHM». B nanHoM ciydae
TpaHCIUpyeTcs HHPOpMALUs AT PELMIIEHTa B BU/C IIEIOYKH B3aMMOCBS3aHHBIX COOBITHI,
MPOUCXOSIINX HEOTHOBPEMEHHO.

B yue6nuke Stufen. Kolleg als Fremdsprache (3. Teil, Informationsaustausch)
(Vorderwiilbecke, 1993, S. 105) MBI KOHCTaTHPYEM MPUCYTCTBUE BYX H300paKECHUH, UTO
MO3BOJISICT HAM MPHYUCIHUTh €r0 K TIOJUKAJAPOBOMY KOMHUKCY, PACKPBIBAIOIIEMY COJIepIKa-
HHUE TPETOCTABISIEMON YUTATENNI0 HHYOPMAIIUU TOCPEICTBOM BepOATHLHOIO KOMITOHCHTA.
Ha o6enx m300pa3uTeIbHBIX COCTABISIOMINX MPEACTABICHA OHA U Ta K€ CyNpykKecKas
napa, Ho MeXCOOBITHHHBIN EPHO]] COCTABIISIET OAAWH TOJl, O YEM PELMITHEHT y3HaeT U3 Bep-
OanpHOTO KOMIOHEeHTa-onnuck: 1955 u 1956. Ha nepBom uzo0paxenun (1955) maercs
OTIMCaHNe KaueCTB MOJIONIOKECHOB — intelligent, selbststdndig und tiichtig ‘WHTEINTUTCHTHBIX,
CaMOCTOSITEITIbHBIX U MPUIISKHBIX~ CIICI[HATNCTOB — YYUTEIBHHIIB U TEXHUKA, 3AKITFOYHBIIINX
Opax. Bropoe nzo0paxenue (1956) neMoHCTpUpyeT X OOBIZICHHBIN JIEHb: CYTIPYT CIIOKOHHO
YHUTACT CBEXKYIO MPECCY 3a YAIIKOM TOpsiuero HalmuTKa, B TO BpeMs Kak Cymnpyra, Ha pykax
y KOTOPO# HEMOCEUIMBBIN PeOCHOK, JKalyeTcsl Ha AJUTEIbHOE OTCYTCTBUE MPUCHUIAEMBIX SH
IO TTOZITHCKE BBITTYCKOB YUUTENCKOM ra3etol: Komisch, meine Zeitungen kommen gar nicht
mehr... ‘3abaBHO, 9TO MOM Ta3eThl Oobine He nmpuxomsat’. Iloka3zaB cmarenne Ah die...,
Cynpyr cooOIIaeT, YTO OTMEHHJI MOAIUCKY BBH/Y TOTO, YTO OHA M TaK €KEJTHEBHO MMEET
JIeTIO C MEIAaroruKoM, Topa3yMeBasi BOCITUTAHHE X PeOCHKA. 3a CYET MPOTUBOIOCTABIICHHS
HeBepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB PELMITMEHT KOMUKCA HAOMIOMAeT 3a U3MEHEHHUSAMH, IPOU30-
LIeAUIMMHE 3 OAMH Tof. brarogapsi cCOBOKYITHOCTH BepOaIbHBIX M HEBEpOaTbHBIX KOMIOHEH-
TOB TIepeIaeTCsl KOHTpAcTHasi HH(POpMAIMs KOMHKCA — Ha MEPBOM U300paKCHUH TePOUHS
B CBaJIcOHOM ILIAThe, HA BTOPOM — Von nun an muss sie Robert fragen, wenn sie ein neues
Kleid kaufen will ‘ Tenepv ona dondcna cnpawusams paspeuterusi Pobepma, ko2oa oHa xouem
Kynums cebe Hosoe niamve’. TakuMm 00pa3oM, KOMUKC, COCTOSIIIUN U3 JAByX W300paKeHUH,
MOXKET IepeiaBaTh HHPOPMALIUIO, COMIOCTABICHHYIO BO BPEMEHHOM KOHTHHYYME.

Komukcrl B HeMeKoM 00pa3oBaTeIbHOM AUCKYPCE MOTYT COCTOSITh M3 OOJBILIETO KO-
YecTBa KOMIIOHEHTOB B 3aBHCHMOCTH OT aBTOpa M OpUEHTAINH yueOHUKOB. B monukapo-
BOM KOMHUKCE OBLIO BBISIBJICHO MAKCUMaJIbHOE KOJIMYECTBO KaIpOB B BHJIE 16 H300paxeHuit
(Bimpage u. a., 1993, S. 119). Ograko Ba)XHO OTMETHTH, YTO TaKOH BHJ| MOJUKAIPOBOTO
KOMHKCA TIPE/ICTABISCTCS HEPEJICBAHTHBIM B JAHHOM H3BICKAHHU B CBSI3U C OTCYTCTBUEM
BepOaNbHOr0 KOMIIOHEHTA, YTO HE COOTBETCTBYET LEJISIM MCCIEJOBAHUS MOJUKOAOBBIX
TEKCTOB. MaKkcuManbHOE KOJTMUECTBO H300paKeHUH B MOJIMKAPOBOM KOMHKCE C BepOalib-
Hoit coctaBisitoneit pasusiercs 10 (Tam xe, S. 103).
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B BBIACJIICHHOM IMOJIMKAaAPOBOM KOMMUKCE I/I306pa)KeHa TUIINYHAA 6I)ITOB35[ CUTyalus
B CeMbe, I7Ie IeBYIIIKa BO3BpAILAETCs ycTaBIiel qomoii Ich bin vollig fertig heute ‘51 ceronus
COBCPIICHHO BI)IMOTaHa,, ACTIUTCA HOBOCTAMMU IMPOMICAIICTO JHSA CO CBOUM, 11O Bcel BUH-
MOCTHU, ITAPTHEPOM, BBIIIOJIHAA TApa/JICJIbHO HEKHEC 6I)ITOBI)IC 065133HHOCTI/I, B TO BPEMs KaK
MY’K4MHa, JIe)Ka Ha JIUBaHe, CIYIIAeT B HayIIHUKaX MY3bIKy. KylbMUHAIIMOHHON CIIeHOM
JIAHHOTO TOJIMKAJIPOBOTO0 KOMUKCA CTAHOBHUTCS (hpaza My uuHbl Jetzt hat diese Platte auch
einen Kratzer “Ternepb 1 Ha 3TOM JIMCKE €CTh I1aparuHa’, ocjie KOTOPOH repOrHS 0CO3HAET,
YTO BECh €€ HappaTuB ObUT HE B (hOKyce BHUMAHUS [IEPCOHAXKA U €r0 BOJIHYIOT COBEPILICHHO
npyrue npobiembl. B maHHOM KOMUKCEe MH(OpPMAIUS MEePEeaeTcsi B BUJIE COBOKYITHOCTH
HEeBepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA — IOCJIEAO0BATEIbHOCTH U3 ACCATH N300paKeHUH, a TakKe
BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTa — Pa3BepHYTOr0 MOHOJIOTa TE€POMHH U €AMHCTBEHHOU (pasbl
repost.

Ha nam B3IJI1 4, MOHOKA/IPOBbIC KOMUKCBEI MOXKHO Pa3ACinTh Ha IBa BUA. K IepBOMYy
BUIY (HETMHEHHBI KOMUKC) OTHECeM Kaap KomMukca u3 yueOHuka Deutsch Aktiv Neu:
Lehrbuch 1A (Neuner u. a., 1986, S. 7-8). B 1aHHOM KOMHKCE COOBITHS IIPOUCXOAIT UMEH-
HO B M300pakaeMblii MOMEHT peun. [lapasienbHo pa3BOpaunBarOTCs AUATIOTH PA3THYHBIX
Jrofen. JIokabHO NeHCTBUE MPOUCXOAUT HA Kypcax HEMELKOTO S3bIKa, O YEM CBUJE-
TEJIBbCTBYIOT BepOalbHbIe KOMIIOHEHTBI: HaKUCh Ha cTeHe: Internationaler Deutschkurs
‘MesxTyHapOIHbIH Kypc HEMEIIKOTO s3bIKa’, a TAK)KE BhIBECKA Ha MH(OPMAIIMOHHOW CTOM-
ke Deutschkurs. Bce nuanoru o0beanHeHbI 001l TeMoii — 3HaKoMCTBO. M300pakeHsl
pa3jMYHbIC Bapualuu NprUBETCTBUA, CAMOIIPEACTABIICHU S, a TAKKC IIPOLIaHH. B xomukce
¢urypupyror 21 denoBek, KOTOpPbIC BEAYT OeCey OHOBPEMEHHO:

(1) — Hallo, Visa! (1) — Ipuser, Busza!
— Hallo, Paul! — IIpuser, ITayns!

(2) — Ich heifle Anne, und du? (2) — Memns 30ByT AHHa, a Te0s?
— Tomi. — Towmmu.

(3) — Auf Wiedersehen Frau Lentiris! (3) — Mo cBumanus, rocnoxa Jlentupuc!
— Wiedersehen! — Jlo cBumanHwus!

Tem caMbIM Tiepe]] YuTaTeNIeM Pa3BOPAYNBAIOTCS PA3IMYHBIC CIIEHAPUH KOMMYHUKA-
TUBHBIX CUTYyallli; TIPY 3TOM KOMHUKC HE pa3/elieH Ha KaJpbl, U YNTATEIh CAMOCTOSTEIILHO
OTIpEJICNISICT OCHOBHYIO YacTh KaJipa, TaK KaK MOCJIEIOBATEIIbHOCTh PEUEBBIX BBICKA3bI-
BaHUI B JAHHOM KaJIpe HE MMEET CEMaHTHYECKOH TPUBSI3aHHOCTH.

Bropast pa3HOBHIHOCTh MOHOKAJPOBOTO KOMHUKCa — 3TO IIEMOYKA CBSI3aHHBIX JPYT
C IpyroM coObITHI, OObEIMHEHHBIX OlHOW TeMoil. Hanpumep, B yuebnuke Mit uns leben.
Ein Kursbuch fiir Aussiedler, Teil 1, Ha MOHOKaIPOBOM M300paKEHUU (JIMHEHWHBIN KO-
MUKC) TIOKa3aHa CIIeHa, BO BpeMsl KOTOPOU JICHCTBHE pa3BOPaYNBaCTCs B OJTHOM MECTE —
B 3aJie pecTopaHa, HO JACHCTBYIOIIUMHU TIEPCOHAKAMH SBIISIOTCS TIOCETUTEIH 3aBEIICHHMSL.
(Bimpage u. a., 1993, S. 83). V ka10ro0 U3 CUISIINX KIUSHTOB IIPOUCXOIUT CBOH JTHAJIOT,
HO BCEX MX OOBEIUHSCT MOTPEOHOCTh OOPATUTHCS K €MHCTBEHHOMY O(HIIMAHTY, KOTO-
pBIi B 3TOT MOMEHT HaXOJHUTCS B IIEHTpE 3ayia. TakuM 00pa3oM, MOHOKAJIPOBBIN KOMHKC
JEMOHCTPUPYET HEKOTOPOE KOJTHMUYESCTBO CBSI3aHHBIX COOBITHH, BBIJICIICHHBIX OTHOW paMKOH
JUTSL TTOTYEPKUBAHUS BAXKHOCTH UX TEMATUYESCKOTO €IMHCTBA.

O0paruMcs K KOTMYECTBEHHOMY TTOJICUETY IIPUMEPOB YKa3aHHBIX BBIIIE BUIOB KOMHK-
COB JIJISI BBISICHEHUS YaCTOTHOCTHU MX UCIIONIb30BAHUS B TEKCTAX aHAJTM3UPYEMbIX YUCOHUKOB.
Pesynbratel mojicueTa nmpeacTaBuM B quarpamme (M. puc. 2).
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B MOHOKAIPOBBIE KOMHKCEI

[ ] HO.‘I}H{HILPOEBIB KOMHECEI

Puc. 2. YacToTHOCTh UCIIOIL30BAHHSI MOHOKA/[POBBIX M MOJIHUKAJAPOBBIX KOMUKCOB
B HEMEIIKHX yueOHHKaxX

Fig. 2. Frequency of use of monoframe and polyframe comics in German textbooks

Kak mokaspIBaeT quarpamma Ha pUCyHKE 2, B O0IIEM KOJIMYECTBE MPUMEPOB, OTpa-
YKEHHBIX B Y4eOHMKaX HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOT0 MHOCTPAaHHOTO, ¢ pasHuuei B 11,6 %
MIPEeBATUPYIOT MOJIMKAAPOBBIe KOMUKCHI (55,8 %). B MeHbI1ell Mepe npencTaBieHbl MOHO-
KaJpoBbIe KOMHUKCHI (44,2 %).

3akawuenune / Conclusion

Marepuanom HCCIIeOBAHUS TIOCTYKUIH HEMEIKOS3bIUHbIE KOMUKCHI U3 YYCOHUKOB
JUTSL U3YYAKOIINX HEMEIKHH B KauecTBE MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B Xoye aHanm3a Obuia mpe-
JIOKeHa KiacCU(UKAIIKS 110 KOJIMYECTBY KaJPOB, BXOMISIIUX B COCTAB PACCMATPHBAEMBIX
KOMHKCOB: COJIepIKaIliie OTUH KaJip — MOHOKAJIPOBBIE; C ABYMSI U OOJiee — MOJIHMKAIPOBbIC.
B o01mem konuyecTBe MPUMEPOB OBLIO BBISIBICHO HE3HAYUTENBHOE TPEoOIalaHue MOJH-
KaJIpOBBIX KOMHUKCOB. [TOMHMO 3TOr0, MbI TIPEIIIOKWIN KJIACCH(DUKAIIMIO MOHOKAIPOBBIX
KOMHKCOB 110 ()OpMe B 3aBUCHIMOCTH OT Pa3BOPAYHMBAIONINXCS B HUX CHTYAIIWi Ha JINHEHHbIC
(omHa peyeBas cutyarusi, TpeOyroIas OCIEN0BATEILHOTO MPOYTECHHS PEUCBBIX BHICKA3bIBA-
HUI J71s1 CMBICJIOBOM 3aBEPIICHHOCTH) U HEJIMHEWHbBIE (HECKOIBKO TIPOUCXOJSIIIX OTHOMO-
MEHTHO PEUYEBBIX CUTYaIHH, [JIe TOCIEeI0BATEIbHOCTh MX MPOYTEHHS HE UTPACT CMBICIIOBOM
porm).
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